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V1. Latin and the Council
. What Language Is Used at the Council, and
in What Style of Latin Are the Conciliar
Documents and Acts Written?

As the opening day of the Second Vatican
Council drew near, the question arose;: What
language should be used for the deliberations of
the Council? In February. 1962. | published the
following ideas in the press.

The Constitution Veterum Sapieniia

The solemnity with which the Supreme Pon-
tilf John XXIII deigned to sign. in the impor-
tant audience held in the Vatican Basilica on the
Feast of Saint Peter’s Chair, 1962, the apostolic
constitution Veterum Sapientia for the increase
in the study of Latin especially in seminaries
and in Catholic schools, motivates me to return
to the important issue of what language should
be used at the Second Vatican Council.

In this matter. there have been advanced. by
certain individuals. ideas which are not quite
correct and which do not agree with the ancient
tradition that was maintained even at the last
Ecumenical Council held in 1870.

The Views of Fr. Dehon

While | was reading the Diary of the First
Vatican Council by the Servant of God Leo
Dehon (Diario del Concilio Vaticano I by Leo
Dechon, edited by Vincenzo Carbone, Vatican
Polyglot Press, 1962), I found, together with the
high degree of spirituality that pervades those
pages, certain observations that appear to me to
be most opportune and worthy to be known
during the celebration of Vatican Council 11.

Fr. Dehon served as the official stenographer
at the sessions of that Council. Not only was he
an inspired soul pervaded by a sense ol pro-
found Romanita, so much so that he affirmed,
with St. Brigid, "Rome is the short-cut to
heaven™ but he was also a lively fellow, an acute
observer ol men and things, and a fair com-
mentator on the events of his time.,

Thus, he reproved, for example, the assertion
of those who. on account of their excessive zeal.
spoke of the work of the various preparatory
commissions as a “Pre-Council” that would
take away or reduce the Council Fathers'liberty
of discussion. This may be recalled today when,
in a magazine that is supposed to be taken
seriously, they talk, once again, with regard to
the schemata (drafts) prepared by the different
Commissions and Secretariats, of a written Pre-
Council. which will be succeeded by the oral
Council. This accusation is not only inexact,
but theologically false. According to Catholic
doctrine. the gift of infallibility in matters of
faith and morals belongs personally to the Pope
and collegially to the Council Fathers in union
with him. The aforementioned drafts. there-
fore, do not form a written Pre-Council, but
merely enjoy whatever authority corresponds
to the competence of the members and consul-
tants who form the Commissions that com-
posed them.

There are also certain pages in that Diary
concerning the question of Latin and the way in
which the conciliar debates were held in that
language. First of all, Fr. Dehon writes explic-
itly and significantly:

Without Latin, that vast assembly would
have degenerated into a linguistic Tower
of Babel. It was, in fact, on account of
Latin that the prelates were able to get
their ideas across easily. Of course, not
everybody spoke with the same facility.
but they were all able to be understood
without difficulty. . . and were able to
send back their reactions and comments
in Latin to the Counciliar Commissions,
which had taken the place of the Prepar-
atory Commissions. Naturally, there were
differences in pronunciation. and it often
happened in the first days that the gravity
of the Italian cardinals and bishops did
not prevent their bursting out in laughter
when they heard the language of Cicero
spoken with pronunciations to which
their ears were not accustomed. Msgr.
Pie wittily applied the words of Sacred
Scripture to this variety of pronuncia-
tions. Multifariam multisque
modis olim Deus logquens patribus in

prophetis (Hebrew 1, 1), and Msgr.
Mermillod begged everyone’s pardon,
saying, “Through our pronunciation,
Reverend Fathers, may be French, our
hearts are Roman.”

Fr. Dehon continues and says that “the Eng-
lish were notorious for their pronunciation”,
that the Germans were harsh and rough, that
the Hungarians gargled. that the Spaniards
pronounced vivere like bibere, that “the French
did not shine in the elegance and correction of
their Latinity™ that grammatical mistakes were
flying in from every direction. but that never-
theless everyone succeeded in getting himself
understood: * Peu importe, on se comprenait.”

Linguistic Organization of the Council

I think that if at the First Vatican Council, all
the Fathers spoke in Latin and succeeded in
being understood without great ditficulty, the
same should be true at the Second Vatican
Council.

In this matter. there are two quite distinct
questions. Both. however, are very important;
we are not dealing here with peripheral issues,
like whether or not to drape the bright poly-
chrome marbles of the Vatican Basilica with
imitation tapestries; it is a question of giving an
intelligible and worthy clothing both to the dis-
cussions of the Conciliar Fathers and, even
more, to those documents containing the pre-
cepts and norms which the Ecumenical Coun-
cil, after wise examination, deliberation, and
approval, will promulgate. In my humble opin-
ion, the two questions require at once not only a
prudent and accurate examination, but also
that some appropriate provisions be made.

Everyone knows that the study of Latin is
everywhere in decline: one can discuss the
causes and the remedies, but one thing is cer-
tain: a decline there surely is. This situation,
which a recent circular letter of the Sacred Con-
gregation of Seminaries and Universities, di-
rected to the episcopate of the whole world,
correctly recognizes, has spread most trouble-
somely even into the ranks of the clergy. From
the clergy in general, this tendency to decline



might well spread. God forbid, even to the
Sacred Congregations of the Roman Curia.
especially if those who are in charge of Latin in
its various offices cannot find the wherewithal
to increase the number of their Latinists and.
what is more, to educate them not only with the
word but by their personal example.

In short, what is necessary, in my modest
opinion. is to increase the number of Latinists
inthe Curia and to give them that complete and
practical formation which only experienced
Latinists know how to give. It is not enough
that they be intelligent. cultured, and skillful in
other subjects; it is necessary to be such in this
particular subject, so much the more because a
good formation in Latin cannot be improvised
ina few months orin a few years, but requires a
long apprenticeship.

There are still some excellent Latinists in the
Roman Curia, as | well know from direct expe-
rience, but they are few: I'm talking here of the
small and courageous band that works in-the
two Latin secretariats of the Holy See. From
this little company. and not from those who
may have left Latin behind on their school
desks. must come the masters ol the Latin offi-
ces of the Curia, whom we need so much, espe-
cially today.

2. In Which Language?

‘I he first question that | proposed. namely.
what language should be spoken at the Second
Vatican Council. might scem useless and out of
place to some. Isn’t Latin, in fact. the official
language ol the Church, lively recommended by
the Supreme Pontifls and the Code ol Canon
Law, and used even at the First Vatican Coun-
cil? With good reason Benedict XV aflirms that
Latin is much more suited than modern lan-
guages to express the dogmas of the Church
with faithfulness and precision, and Pius X1
alfirms as much, when he calls it “the Catholic
language™ (quam dicere catholicam vere pos-
sumus). And the Pontiff now gloriously reign-
ing has many times exhorted the clergy in par-
ticular to study this languagc. which is the bond
of communication and of unity among the dif-
ferent peoples who form the Church, the vincu-
lum unitatis.

The vulgar languages are in continual change:
often words do not have today the same mean-
ing that they had yesterday. or at best have one
meaning for one person and another meaning
for someone else. About these terms we can
truly say with Sallust. Vera vocabula rerum
amisimus (Catil.. ¢. 52). We have lost the right
words in these cases. However, the Latin lan-
guage is not only the most organic and logical
language that has ever existed. but, for the very
lact that it is no longer spoken by the people. it
is now fixed, precise, and unequivocal. and
presents us with well defined technical terms
which have already been consecrated by the
Church as the fruit of long discussions and
solemn delinitions. terms which it would be

dangerous to ignore.

By means of Latin. the Church can avoid
that damaging linguistic Babel, which not
rarely is the seed of misunderstandings and
discord even in international gatherings.

All the same, in various places, especially in
America, people have noted the grave diffi-
culty that this problem presents today: some
have even mentioned the possibility that in the
Ecumenical Council, as in other great interna-
tional congresses, for practical reasons one
allow everyone to talk in his own language and
then have it translated simultaneously by
some system into other languages. There are
two main difficulties with making Latin the
sole language: first. the great trouble many
Council Fathers have in speaking in Latin,
and second, the not lesser difficulty everyone
else has in understanding them, given the dif-
ferences in pronunciation of this language in
the various countries.

These difficulties were already noticed by
the late Cardinal Secretary of State Domenico
Tardini who, in a talk ginen on October 31,
1959 to representatives of the world press,
used these wise words. which were quoted in
the Osservatore Romano on the next day:

As regards the language that will be
used in the proceedings of the Council.
it will be Latin, the language of the
Church, since it is particularly suited to
express precisely. clearly. and concisely
the concepts of doctrine and the norms
ol discipline. We are not for now think-
ing about simultancous translations vig
headphones, because in matters of laith.
one word poorly or even imprecisely
translated might give rise to confusion.

A Plain and Scholastic Latin

One couldn’t put it better: | fully understand
that the two principal difficulties which people
have put forward really do exist, but | insist
that they are quite separate. One the one hand,
to hold an Ecumenical Council in the various
national languages with a system of cubicles
and headphones would give the impression, il
not of repudiating Latin as the official lan-
guage of the Church. at least ol making it one
among many. Now is it at all possible that
right at this very moment when. with great
superficiality some people are trying to reduce
or banish outright the study of that wonderful
language, which. together with Greek. is the
natural womb of our civilization and ol our
literatures and which is still the sole linguistic
bond among cultured people amidst such a
variety of tongues. is it at all possible. T ask.
that even the Church, which has always main-
tained. defended. and encouraged the study of
Latin, should now repudiate orabandonit? In
interviews, contacts, and cven special meet-
ings related to the Council. one might use
other languages, but in the solemn sessions
and general congregations, there is no doubt

that the official language of the Church, Latin,
must prevail.

One could get around the first dilficulty in
great measure by having recourse not to Clas-
sical Latin (which very few indeed would be
able tospeak). but toa plain, fluent, and flexi-
ble Latin, such as is ordinarily used in the
documents of the Sacred Congregations. or
even to that kind of Latin which we call scho-
lastic, which is spoken and can be heard in the
lecture halls of the Gregorian University and
of other ecclesiastical universities. which are
attended by a great number of students from
almost all nations. If those professors can
manage 1o be understood and those students
to understand. why shouldn’t the venerable
Futhers of the Ecumenical Council not be able
to do the same?

Surely there were not lacking at the Ecu-
menical Councils of Florence, Trent. and the
Vatican Futhers who knew how to speak in the
language of Cicero. renewed and brought
back to life by the inspiration of Christianity. |
recall having read with deep pleasure the
inaugural address pronounced in elegant
Latin by Archbishop Ragazvoni at the begin-
ning of the Council of Trent: Archbishop Pas-
savalli, himsell [rom Trent. did not achieve the
same heights when he made the inaugural
address at the First Vatican Council. Yet it is
good to hope that in our Council there will not
be o complete lack ol the best examples ol a
pure Latinity. This will give a necessary pres-
tige to the Church belore the learned ol the
world, who still cultivate the great humanistic
traditions. But it would be unrealistic to
require that everyone tulk like that: o Council
is not a literary academy. The language of the
Fathers will have first of all to be scientific,
precise. clear, and exact. and this is what scho-
lastic Latin, which our Medieval doctors and
modern prolessors ol various ecclesiastical
disciplines have studiously and wisely lorged,
so admirably olters.

In this respect. one must note that the
Church. evenin the matter of Latin. as inevery
other matter. is moved by higher and universal
criteriaz she has embraced and embraces Latin
during all her varied and glorious history, and.
according to dilferent circumstances. needs.
and classes of persons. she has used and con-
tinues to use that Latin. which is more it for
the puipose and lor the intellectual formation
of the people whom she addresses. In this way.
it becomes possible. in my opinion, to use
Latin even in an international gathering at
which bishops and theologians from all
nations come together,

Keep to the Roman Pronunciation
I'he Sceond difficulty remains, that of the
ditferent pronunciations. It is known that the



pronunciation of Latin, as that of every other
language, has not always been the same. The
pronunciation used today in the liturgy of the
Church, which is customarily called the Roman
pronunciation, is not that of the classical period,
but rather that which came into use in the
fourth century, that is, at the time of the great
Fathers of the Latin Church. Such is the pre-
vailing view among the learned today, though
others claim that the classical pronunciation
maintained itself for a further few centuries, but
these latter rely onaninexact argument, namely.
they rely on the fact that even after the fourth
century the grammarians continued to teach the
classical pronunciation. However, the tradi-
tional teaching of the grammarians is one thing,
while the living usage of the people is another.
In the age of Cicero, the pronunciation was
quite different. The letters ¢, g, and 1, for exam-
ple. were then read as hard even before the
lettters e and i, and the diphthongs e and oe
were pronounced in a disarticulated fashion.
that is. about as they are written. A little later,
these sounds became softer and blurred. and as
aresult there emerged the pronunciation that is
still in use today. not only in the Church, but
even in the ltalian schools, if we except the
universities, where the classical pronunciation
was introduced some time ago. It is not a matter
of one being false and the other true; they are
both true. They are like different photographs
of the same person. one of him in his youth, the
second in the fullness of his manhood. and the
third in his old age.

There is a document of St. Pius X, a Pontifi-
cal Letter to the French Archbishop Louis
Dubois (Acta Apostolicae Sedis 1912, p. 578).
in which it is recommended that one continue to
promote, not for critical or philological rea-
sons, but for reasons of uniformity, the Roman
pronunciation of Latin in the liturgy. The same
point was made. though with greater vigor. by
Pius X1 in his letter to Cardinal Bisleti (Acra
Apostolicae Sedis 1926, p. 302 {1.). It seems to
me that these documents retain their full valid-
ity: thus, for reasons of uniformity and practi-
cality, it is best that the Council Fathers stick to

the alorementioned Roman pronunciation of

Latin.

Finally, in order that the Press Office might
operate in an opportune, timely, and precise
manner, it is necessary that an adequate group
of competent Latinists. attentively following
the progress of the discussions among the
Council Fathers. write up an exact summary in
the various modern languages, a summary that
can be dispensed to the various representatives
ol the press, lest these fellows make use of other
sources of information that might be inexact
and imprecise.

3. In Which Latin?
If. in replying to the first question. | held it
necessary to follow quite wide criteria. because

1 considered them opportune for evident practi-
cal reasons, in responding to the second, how-
ever, namely, in what kind of Latin should the
documents and acts of the Council be written, |
believe it necessary to be somewhat strict,
insofar as it seems to me that one should not
relegate to oblivion the nobel traditions of clas-
sical Latin, which flourished in the Roman
Curia from the time of our best humanists and
which were later on taken up again with
renewed vigor by Leo X111 and the pontiffs who
came after him.

If. in reading the acts of the Council of Trent
and of Vatican I, we do not find the language of
Cicero, we find before us nevertheless a decor-
ous and clear Latin not without an elegance of
its own. Il the best Latinists did not write those
documents, good Latinists certainly did. The
results were drafts which, though not in an
academic-literary style, were certainly worthy
of those two great congresses of the Church
universal.

If. now. we take in hand that golden volume
produced by the Council of Trent. the Care-
chismus ad parochos, whose fourth section was
composed by Giulio Cardinal Pogiani, the
Pope’s secretary, and whose previous sections
were accurately revised by the same prelate. we
see how the classical language of Rome can be
perfectly harmonized with Christian thought,
and how it docilely and nimbly, though without
literary embellishments. accommodates itself
s0 as to express those new thoughts and those
new teachings which Christianity has bestowed
on mankind.

Humanistic Latin and
a Latin of Dignity and Decorum

There have always been two contrasting par-
ties among the Latin Secretaries of the Popes.
The head of one was Bembo. a great humanist
in the tradition of Cicero, but a man with a
paganizing tendency. who repudiated that store
of Christian words that are absolutely necessary
to express the dogmas of our faith and who,
writing to his {riend Giacomo Sadoleto. dared
to reprove him because, in his opinion, he was
wasting his time writing a commentary on the
letters of St. Paul. rendering barbarous with
Christian terminology the golden tongue of
Cicero. T he other current had for its chief this
same Cardinal Sadoleto, who, though also a
polished and elegant Latinist, did not reject that
linguistic treasury with which the Christian
classics enriched and revived the ancient lan-
guage of Rome. It is clear that the line followed
by Sadoleto and pursued by many of his succes-
sors is that which should be followed today. Itis
obvious that one should not. on account of
some false love of purity or classical elegance,
call the Eucharist crustedum salvificum or refer
to the Holy Trinity as rriforme numen, but

neither is it permissible to fall into the trap of

producing a sort of pig-Latin, something that
satisfies all requirements except that it is not

Latin, but instead smacks of Italian, German,
or English. and gives the horrible impression of
a carpet turned upside-down.

It is necessary to resume the connection with
and return to the noble traditions of our best
and most sensible humanists, those most near
to usin time, to the era of Leo X111, and to those
Latin Secretaries who, like A. Volpini, C.
Nocella, V. Tarozzi, A. Angelini. A. Galli, and
others, knew how to compose the most impor-
tant documents with classical dignity and deco-
rum, and through whom the Supreme Pontiff
communicated to the bishops, the priests, and
the people of the whole Catholic world his
teachings and his exhortations as universal shep-
herd of the Church, This is a difficult and deli-
cate job that requires great and long prepara-
tion and more than the ordinary amount of
talent. And it is for this reason that. today
especially, on the occasion of the Second Vati-
can Council. it is necessary to double the ranks
ol good Latinists and give them a complete
formation. This formation is made more diifi-
cult not only on account of that indifference
and superficiality that all lament. but also
because the technical terms. which have
increased in number on account of the enor-
mous advances in the natural sciences. and the
new problems that modern thought and life
pose uninterruptedly. can cause the translator
to become the traitor by engendering confusion
in those places where precision and accuracy
are absolutely necessary.

I have complete confidence that Latin, this
language which, to quote Pliny the Elder, ror
populorum discordes ferasque linguas sermonis
commercio contraxit, has united with commun-
ity of speech the discordant and barbarous lan-
guages ol so many peoples ( Historia Naruralis
I11. 6. 2). this language which lirst cemented the
union of so many nations in the vast structure of
the Roman Empire, and which later on. through
the work of the Church. served to bring together
as brothers in the one great family of the civiras
christiana all the barbarian peoples who had
brokeninfromeverydirection. may once again
serve as a strong instrument of communication,
and be not only a bond of unity in the Church,
but also a bond ol unity among nations.

Through this bond of linguistic unity. all
nations. divided by ideologies, disputes, and
languages, will see the superiority of Rome. of
which Ovid long ago wrote: Gentibuys est aliis
tellus dara limite certo; Romanae spatium est
Urbis et orbis idenr; the territory allotted to
other nations has definite limits, but the whole
world is the domain of the City of Rome ( Fasri
11. 683-684).

VII.  Latin and Esperanto
. Can Latin Really Become
an International Language?
When my lralian- Latin Dictionary of Mod-
ern and Difficuli-to-Translate Words lirst came
off the press. some Esperantists thought that,

tad



having enriched Latin with new terms and hav-
ing thereby accommodated it to modern times.
I was planning thercby 1o supplant Esperanto.
Nothing could be farther from the truth.

With the goal of making my intentions clear
and ol defining accurately the terms of the ques-
tion that was being discussed in various publi-
cations, even foreign ones. I decided to express
my views in print.

I am a devoted student ol Latin, but not a
tanatic. | will say right ofl that if one means by
international language something that is under-
stood and spoken by all the peoples of the
world. then the question was settled long ago
when, after the fall of the Roman Empire. the
different national tongues slowly came into
being. which, both in popular usage and in
literature, supplanted the ancient imperial
tongue of Rome: each nation wanted to have,
and indeed ended up having. its own language.

Latin. therefore. was an international lan-
guage only while it was imposed by the con-
quering power: it came as the colonizer and
bringer of Roman civilization, at first enriched
with the Greek heritage. and later strengthened
by Christian thought. When the Empire fell and
the whole human race was broken up into dif-
lerent ethnic and linguistic entities. it was ineyv-
itable that. at least among the people. the use of
L atin would be supplanted by that of the differ-
ent vulgar tongues.

We are theretore dealing with an historical
problem which has now been settled in the most
absolute manner possible. Petrarch was still
unsure about this in his time. and he decided to
entrust his literary fame to his Latin poem
Africa rather than to his ltalian Canzoniere. but
Dante saw further. and after having begun The
Divine Comedy in the language of Vergil. fore-
seeing the new times to come and the new lingu-
istic developments among the people. he com-
posed his greatest poem in the new language,
which was sprouting like a vigorous shoot from
the old Latin trunk.

Then there came the humanists, who gave a
new life and a new impulse to the old language
of Rome. and who com;;osed pages worthy of
the century of Augustus. But the people did not
understand them. and their writings, however
wonderful. were valued only in the restricted
circle of the learned and the cultured. There was
also a school of thought among the humanists
that tried to suffocate and suppress the vulgar
tongues. then everywhere rising, and replace
them with the one imperial language supported
and sustained by the Germanic Holy Roman
Empire. Latin.

But history could not turn back; Latin was
then and remains today the language only of the
learned and cultured. nothing more.

Then, when the natural sciences and technol-
ogy made those enormous advances. which we
all so admire today. even many scientists thought

it necessary 1o {ree themselves of the ancient
tongue of Rome, which they considered incap-
able of expressing new subjects and the innu-
merable new inventions. Thus, lor example,
Galileo. having written his Sidereus Nuntius in
Latin in 1610, so that all the scientists of the
world might understand him. later on set aside
this language, then common to all the learned
men of hisage. and began to compose his works
in ltalian. a novelty for which Kepler severely
rebuked him. calling it "a crime of contempt for
humanity.”

People still continued to write in Latin. it is
truc. in medicine. anatomy. botiny. and zool-
ogy. for example, C. Linneo, G. M. Lancisi, G.
B. Morgagni. A. Malpighi. and not a few oth-
ers. Right up to the most recent times. one still
wrote medical prescriptions in Latin, in North
America until around I831. in Spain until
about 1865, in Sweden until around 1872, in
Germany until about 1882, and in Austria until
around 1882, and some doctors still do so
today.

But by this time one could say that Latin had
been left to men of letters and humanists: scien-
tists resolutely abandoned the ancient language
ol Rome, ecach in favor of his own native
tongue.

This was certainly a great calamity. because it
broke apart that linguistic bond. by means of
which researchers in every part ol the world
could take notice. through this one language. of
whatever scientilic genius and progress had
produced in the field of human learning.

Nevertheless. it is my opinion that it would be
ridiculous to proposc that Latin be made the
international language of all peoples.

No one can claim that people learn Latin well
enough to understand it and speak it properly.
even if we mean Mediaeval Latin instead of
Classical Latin. It would be absurd to imagine
that the tourists who come to ltaly might be
able to speak in Latin with the inn keepers. with
the taxi drivers. or with the tour guides that
confront them at the entrances to the basilicas
and the other monuments of Rome. and one
would have to say the same thing with respect to
other cities and other nations.

Qught one then to look for some other lan-
guage which might be the common link to hold
together all peoples and all nations”

Many have thought so and have made truly
praiseworthy efforts in this direction.

The desire to provide a common linguistic
bond to our divided world is certainly a most
noble one. If everyone spoke the same tongue. it
would without a doubt be easier to understand
one another, and this would remove many
causes of misunderstandings. ambiguities. and
disputes.

But. I wonder. is it really possible today to

impose a single international language upon
peoples linguistically divided among themselves?

Once | atin, the linguistic cement of a great
but now lallen empire, had been abandoned,
some thought ol another. national, language to
replacce it. French, for example. or English. But
this will never happen. because no nation would
permit a foreign tongue to displace its own
language. if only for reasons ol pride and
prestige.

In the case ol Latin. this consideration ol
national pride and prestige was not [elt, because
Latin was considered. as it still is today. lar
above and beyond all Teeling ol nationalism.

Once Latin was set aside. and every other
modern language likewise rejected. some
thought that the only possible solution was to
create an artificial language, which evervone
could accept without any question ol race or
nation popping up. a language which would at
the same time cxpress every thought. every
result. and cvery discovery ol science and
Progress.

2. Esperanto

Various attempts were made. but the only
onc that had noteworthy success was that of Dr.
Louis Lazar Zamenhol. the author and creator
of Esperanto. His intention and work were cer-
tainly noble and praiseworthy: to give divided
humanity a single linguistic bond. 1 believe.
however, that an artificial language can never
be a true language. In order truly to deserve the
name of language. it has to be something alive.
something born from the mind. from the sensi-
bility. and from the heart of a people, notfroma
formula or a mechanical calculator. Only il it
can respond o the special genius of a people. to
all the necessities expressed by the human heart,
to all the different shades of thought. senti-
ments. and ideals. can it be and be called a
language. A prefabricated language will always
be something dead. and will. at best, be nothing
more than one more language among many,

In saving this. | do not want inany way to
belittle the lofty and noble goals that Dr.
Zamenhof set for himself. and by which his
successors are even today motivated.

When the Esperantists held a convention in
Rome. they requested an audience with the
Holy Father Pius X. who greeted them and
blessed them as he greeted and blessed all his
children and all those who wanted to draw near
to him. From this. however. one cannot claim,
and even less publish. as some have done. that
St. Pius X approved of Esperanto as a universal
language. This was not his intention. nor could
it have been.

What is more, between Latin and Esperanto
there has never been. nor could there ever be.
antagonism of any sort. and this is for a very
simple reason. namely. that Esperanto aspires
to be an international language, whereas Latin
does not.



Latin only wants to be the official language
of the Church; what is more, it can and ought to
be the common language of the learned. Even
today. when Latin is in decline. there are in
every country a reasonable number of people
who know Latin and are able to express them-
selves and their thoughts in it with various
degrees of fluency. For most of them, this will
not be the Classical Latin of Cicero. nor even
that of our humanists; it will be that casier Latin
that came into being in the Dark Ages and in
the early Middle Ages when. the vulgar tongues
not having yet developed, everyone still wrote
in Latin. Or, perhaps, it might be the simple,
clear. and flexible speech of our scholastic phi-
losophers, or the so-called scientific Latin which
our scientists, physicists, doctors. and anato-
misis used right up to the end of the cighteenth
century.

Why should one not continue on this bright
path. which might once again provide to all the
learned of the world a common link?

Let no one say that this is impossible because
Latin is too difficult and has too small a vocabu-
lary. If it is too difficult, then one must study it
harder. and if it has too small a vocabulary.
then one must enrich it with the necessary new
terms.

Two Necessary Steps
In my opinion, two steps are necessary before
the language of Rome can recover the status it
held as the linguistic channel of the learned
right up to the end of the last century.

1. First of all, a more practical method of
teaching

Today, unfortunately, many learn Latin as if
it were a science instead of a language. Therc are
too many syntactical subtleties, too much criti-
cism. too much philology, but almost no practi-
cal training in writing and speaking in Latin. A
lot of theory and no practice. and this is why the
students in our schools are bored and hate
Latin; they study it under compulsion until they
pass their examinations; then they abandon it
forever with a sigh of relief. Unless we change
our method, it will always be like this.

2. Enrich the Latin lexicon with the necessary
new terms

Let no one say that this is how one pollutes a
language. Horace himself, in his Ars Poetica.
allows for this. provided. of course. that one
proceeds with the necessary restraint and pru-
dence. What is more, this is precisely what our
humanists did, our epigraphists, and many of
our scientists, right up to the beginning of the
last century. One can introduce new words and
al the same time respect the native genius of the
Latin language. Sometimes these will be short
periphrastic expressions. useful for the most
part for those who want to compose inscrip-
tions and literary compositions. and on other
occasions there will be a need for a technical
term, to be derived parce detorta (with as little
deviation as possible) from a Greek root or, by

analogy. from expressions already existing,

The Example of the Church

To those who shrug their shoulders as if to
say thatitis animpossible dream to make Latin
once again the linguistic bond among the
learned. one can point to the example of the
Church. In the Church, Latin is still today. as a
matter ol fact, the living and official language.
The Church uses it today just as she used it in
the past to transmit her teachings, her orders,
and her wholesome admonitions to the whole
Catholic world. She teaches in Latin, today as
she did yesterday: she legislates in Latin in the
Roman Curia. in the Ecumenical Councils, and
in the Synods. She gives her verdicts in Latinin
her tribunals; she prays in Latin in her churches.
The chief documents of the Roman Pontiffs,
the encyclicals. bulls, briefs, and motu proprios,

are ordinarily written in the ancient language of

Rome. Let no one say that these documents
have to be written in Latin because they deal
with things of a bygone era and have nothing to
do with modern life and thought. Whoever
reads the Acta Apostolicae Sedis, the ollicial
organ of the Holy See. will immediately be
convinced of the opposite. No one ol those
great problems that agitate today’s world is
absent from those pages. in so far as all of them,
directly or indirectly, are related to the great
religious and moral questions that lie at the base
of human life. Philosophy. like theology. polit-
ics. like pedagogy. are examined there {rom the
serene and penetrating viewpoint of the Gospel.

Not too long ago. for example, an encyclical
of Pius XI. Vigilanti Cura (A.A.S. 1936, p. 249
ss.). looked into the motion picture industry
and did not have difficulty in expressing in the
ancient language of Latium things and concepts
that are typically modern. Some years later,
norms and directives about an almost unknown
science were given (A.A.S. 1942, p. 148). and.
more recently, a whole encyclical of Pius XI1,
Miranda Prorsus (A.AS. 1957, p. 768 ss.).
treated expressly and in full detail all the issues
involving motion pictures, radio, and televi-
sion. What is more, the Roman Congregations.
the chief ministries of the Church, usually write
in Latin, and their teachings and directives are
received and put into effect in all the extremities
of the world. The Code of Canon Law is com-
posed in Latin, and in the Roman ecclesiastical
universities. as in schools in many other cities of
Europe. Asia. and America, the teaching is
ordinarily done in Latin, and just as the profes-
sors have no difficulty, when they lecture, in
expressing themselves in Latin, scholastic Latin
rather than Classical Latin though it may be.
even when they have to deal with the most
modern and various disciplines, so also the stu-
dents follow the progress of the lectures com-
fortably and give evidence, in their drill sessions
and papers, of their knowledge and cultural
progress.

If, then, in the Catholic Church, the Latin
language is still, after so many centuries and so

many vicissitudes, the official language that
unites peoples and nations spread out over the
whole world in its capacity as the living and
indispensible vehicle ol the Supreme Magiste-
rium, why cannot it once again. even in the
greal community of human thought and cul-
ture, become the universal instrument of com-
munication among the learned? If the Church
has overcome and continues to overcome all the
difficulties that have arisen in using Latin, why
would the great family of learned men of all
nations not similarly be able to overcome them?
Facts are more important than arguments, and
the facts not only prove that a solution is possi-
ble. but they also point out the way to be taken,
namely. the way which the Church has taken

and continues to take. Even in the guestion ol

Latin. as in every other, she is moved by higher
and universal motives.

The day on which the learned of the world,
following at least in part the example ol the
Church, decide to learn how 1o use this com-
mon linguistic bond, il not for the complete
texts of their books and papers. then at least for
a summary placed at the beginning, a Latin
summary that would give sulficient informa-
tion about their thoughts and scientific discov-
eries even to those who do not know their own
language, that day will mark a step forward in
achieving mutual understanding among peo-
ples and casier communication of the achicve-
ments of human culture and of the inventions ol
the human intellect.

VIIL The Latin Language Alive in the World
I. Latin in the School
Latin - Yes!, Latin - No!, Latin - How?

When the attack against Latin in laly grew
acrimonious, | felt compelled in conscience to
express my opinion clearly. To the consterna-
tion. no doubt. of many. 1 did not align mysell
on the side of those who wanted Latin to be a
required subject for everybady, for the simple
reason that to me, Latin for everybody means
wasted time for everybody. To the two sides
Latin-Yes!and Latin- No!. 1 would like to add
a third: Latin - How?

I believe that mandatory attendance at school
for those 14 years of age and younger is a very
just system ol instruction. and it has been
adopted, as a matter of fact, in other countries
as well as ours. This means that everyone, even
peasants and manual laborers, have the right to
enough education to enable them to be good
and frec citizens, to understand the problems of
life and society, to make their own intelligent
and useful contributions, and to maintain a
decent standard of living. Now what good is
Latin for them? Or, to be more precise, one
academic year of Latin? | think that it would be
time lost, time that could be better spent on
more useful matters. Latin is a serious subject.

If one can learn only a little in one year of
studying a modern language, so, then, in study-
ing Latin for only one year, there is only one
thing that a student will learn, namely, how to



grin and bear something worthless, because one
year ol Latin is useless, given the conditions of
the majority of pupils. who cannot continue on
with the subject.

Onc may then objeet that studying Latin
causes discrimination by introducing an aristo-
cratic clement into education. insolar as only
the children of the rich can continue school
bevond the age of lourteen and thereby benefit
from it

Tothis Freply. first of all, that one can most
cllicaciously take care ol this problem by set-
ting aside scholarships lor those poor students
who have a true ability and disposition to con-
tinue their studies beyvond the legal minimum:
what is more, we should, 1 feel. arrange for
suitable integrated studies. including a serious
amount ol Latin.for those who plan to progress
[rom clementary school to high school and
bevond. This is all the more neeessary because if
our voungsters are not able to choose their
course of studies when they are eleven years old,
they will with dilficulty be able to do itat four-
teen vears ol age, when mandatory schooling
ends. A process of selection, and therefore ol
integration. is thus necessary,

Having one school for everybody does dam-
age to evervbody. It harms those who do not
continue their studies because 1t lays down a
toundation upon which they will never build
anvthing: it will hegin teaching them some
things. like Latine which will never amount to
more than a useless and inconclusive smattering
of knowledge tor them, and they might more
profitably have devoted their hours of study to
matiers that would have proven more practical
and usctul in their station ol life.

Having only a common school for all would
furthermore harm those who plan to advance
turther in their education. right up to the uni-
versity. because Tor these students. the three
vears ol schooling that remain alter they leave
the common school but belore they enrollin the
university. the three vears when their minds are
fresh and supple and their memories most tena-
cious. these three years are not sufficient to
provide the rigorous foundation [or their future
cultural progress, a foundation which must be
laid right [rom their youth. This is particularly
true in the case of Latin, which one has to study
incarnest:it’s one ol those things one ought not
to begin studying unless one intends to finish.

In my opinion. therefore, parallel to the
required elementary school, there should also
be instituted. right from the earliest years,
another kind of school, which would lay solid
and secure foundations for higher studies, a
school whence the ruling class will issue, a rul-
ing class which is necessary in any political
system.

Latin, an irreplaceable element of our cul-
ture, will surely have a worthy place in this type
of school.

It is Utopian to reduce to a common denom-

inator the brains, temperaments, and aspira-
tions of all citizens. Not all minds. not all
temperaments, are equal. To reduce them to a
common denominator is. as | have said. unnat-
ural. and therefore impossible. Quite rightly did
Horace write: Naturam expellas furca, tamen
usque recurrel. Y ou may drive nature out with a
pitch-fork. but it will soon return (Epis. 1, 10,
24). Along the same lines. a French proverb
allirms: Chassez le naturel; il revient au galop.
What's bred in the bone comes out in the flesh.
Not evervone can be professors, doctors, engi-
neers. or scientists. Those who think so are
imagining a society more Utopian than that of
Plato.

To Be Continued
* %k %k

The Pronunciation Of
Latin To Be Used
In The Liturgy

The Chairman publishes below his transla-
tion from the French of the letter of Pope St.
Pius X to Archbishop Louis Ernest Dubois of
Bourges. France. on the pronunciation of Latin
to be used in the Catholic Church.

Venerable Brother.,

Your letter of June 21, like those others
which We have received from a great number of
pious and distinguished French Catholics, has
informed Us. to Qur great satisfaction, that.
since the promulgation of Qur Mortu proprio of
November 22, 1904 on sacred music. people are
working with great zeal in the various dioceses
of France to sec to it that the pronunciation of
Latin conforms more and more to that which is
used in Rome. and that they are trying, conse-
quently. to render more perfect. according to
the best rules of art. the execution of the Grego-
rian melodies which We have restored to their
ancient traditional lorm.

You yourself. when you occupied the episco-
pal see of Verdun. embarked upon this endea-
vor and took useful and important steps to see
that success was assured. We furthermore notice,
to Our great pleasure. that this reform has
already spread to many places. and that it has
already been introduced successfully into a
great number of cathedral churches, semina-
ries. colleges. and even simple country churches.

It is a fact that the question of the pronuncia-
tion of Latin is intimately connected with that
of the restoration of Gregorian Chant, a con-
stant object of Our thoughts and Our recom-
mendations since the beginning of Our pontifi-
cate.

The accent and pronunciation of Latin had a
great influence on the melodic and rhythmic
formation of the Gregorian phrase, and. conse-
quently, it is important that in their execution,
these melodies be reproduced in the manner in
which they were artistically conceived origi-
nally. What is more, the diffusion of the Roman

pronunciation will have this additional advan-
tage, namely, as you have already observed, it
will more and more consolidate liturgical unity
in France, a unity accompanied by the happy
return to the Roman liturgy and to the Grego-
rian Chant.

This is why We wish that the movement for
the return to the Roman pronunciation of Latin
continue with the same zeal and with the same
consoling successes which have marked its for-
ward progress right up to the present moment,
and for the reasons given above, We hope that,
under your direction and under the direction of
the other members of the episcopate, this
reform may happily spread into all the dioceses
ol France.

As an indication of heavenly favor, We
impart with all Our heart. to you. venerable
brother, to all the people of your diocese. and to
all those who have addressed similar questions
to Us, the Apostolic Benediction.

From the Vatican. July 10. 1912
Pius PP. X.

(Acta Apostolicae Sedis, Annus 1V, Vol. IV,
Num. |7, pp. 577-578.)

Local Officers Of The
Latin Liturgy Association

New members are urged to contact their local
chairman to be included in the activities of the
chapter.
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ters whose officers keep in touch with him. All
other chapters are hereby declared dissolved
and their officers, in consequence, relieved of
their duties.
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From The Chairman

The Third National Convention of the Latin
Liturgy Association

We are planning to hold our Third National
Convention in Los Angeles over the Corpus
Christi weekend of June 1-2, 1991. The meet-
ings will most likely take place on the campus of
Loyola-Marymount University. In the Septem-
ber Newsletter, the Chairman will publish the
program of the Convention and information on
how to register. Meanwhile. the members may
read the letter which the Archbishop of Los
Angeles sent to the Vice Chairman. Dr. Edge-
worth, who had written to inform him of our
plans.

ARCHDIOCESE OF LOS ANGELES
1531 West Ninth Street
Los Angeles, California 90015-1194
(213) 251-3288
January 17, 1990
Office of the Archbishop

Mr. Robert J. Edgeworth. Vice-Chairman
Latin Liturgy Association

740 Carriage Way

Baton Rouge. LA 70808

Dear Mr. Edgeworth:

I wish to acknowledge vour kind letter of Janu-
ary 1, 1990, and your desire 10 hold the Third
National Convention of the Latin Liturgy
Association here in Los Angeles in June of
1991].

You would certainly be very welcome to hold
your Convention here in Los Angeles, and |
would extend to you my blessings lor the suc-
cess of this gathering. I appreciate your great
love for Latin in the Liturgy. and especially with
the understanding that the Rite follows the cur-
rent liturgical books and use within the Church.

Whether or not | would be available personally
for the Convention is uncertain at this time. It
would depend upon the date and the other
calendar commitments which 1 already have. |
would point out that June is an extremely busy
month for me because of our Annual Priests’
Retreats which span three weeks during June,
the Annual NCCB Meeting in June, and the
Annual Convention of Serra International which
also usually meets in June.

If I am unable to participate, 1 am conlident
that Bishop John J. Ward of this Archdiocese
would be pleased to be present and to serve as
principal celebrant.



With every best wish, I am

Sincerely yours in Christ.
Most Reverend Roger Mahony
Archbishop of Los Angeles

The Twin Gables Affair

When the Association held its First National
Convention in Washington DC in 1987, the
officers thought it would be a good idea Lo have
the proceedings taped, so that the members
might have a memento of this important event,
and at the recommendation of Moe Moses. our
local chairman in Washington, the taping was
entrusted to Fr. Brady of Ministr-O-Media,
who performed his job to the satisfaction of all.

Two years later, when we were about to meet
in St. Paul for our Sccond National Conven-
tion. the officers. at the recommendation of
Attorney Galles. our Minnesota Chairman,
allowed Kenneth Schotl of Twin Gables Enter-
prises to tape the proceedings. The agreement
was that il Mr. Schotl made any money, it was
all his.and il the tapes did not sell, we would not
be responsible. Many members made orders at
the convention and later on through the mail;
the Chairman himsell sent in a check for $200.

I'hree months passed without the tapes arriv-
ing. and some members began to write to the
Chairman to protest the long delay. At the
beginning of September. the Chairman received
a torm-letter from Schotl claiming that the
tapes would be provided within a few weeks,
After two months. the Chairman wrote to
remind Schotl that he owed him $200 worth of
tapes, The Chairman received no reply to his
letter, Meanwhile. more and more members
wrote to the Chairman to complain about the
delay. Finally, in December, the Chairman
lodged a complaint with Jill Robbel of the Con-
sumer Allairs Unit ol the Office of the Attorney
General of Minnesota, 124 Ford Building, 117
University Avenue. St. Paul, MN 35155 (1-612-
296-3353). Miss Robbel’s letter of acknowl-
cdgement was published on page 19 of the
March Newsletter: she assigned the file number
JIR-89-047-33056 to our case. and all corres-
pondence to her about it must mention this
number. At the same time, the Chairman asked
Attorney Galles to look into the matter; his
reply to the Chairman also appeared on page 19
ol the March Newsletter,

Miss Robbel's office then began making
inquirics. As a result of this heat. Mr. Schotl
telephoned the Chairman on January 29 and
boldly asked who these people were who had
not received their tapes; he behaved as if he did
not know ol any. The Chairman replied that he,
for one. was owed $200 worth of tapes. and that

he would send Mr. Schotl a complete list of

those who had complaints against him. Mr.
Schotl said that he would like to see the list, but
that he remembered having sent the Chairman
his tapes in October. The Chairman replied that
he had never received anything from Mr.
Schotl, either in October or at any other time.
The Chairman then cut the conversation short,

since he realized that he was dealing with a

bold-faced liar,

On February 15, the Chairman received the

following letter from Jill Robbel:
Dear Dr. LoBello:

As we explained in our earlier letter,
we have forwarded your complaint to the
company. However, the company has
not yet responded. Thercfore, this office
has sent them a reminder letter.

In matters of this type. we cannot force
the company to respond. But. we do
advise the company that we expect them
to report to us and to cooperate in resolv-
ing this problem.

If the company responds to our letter,
we will send a copy of the report to you.
It the company contacts you directly,
please notity us.

Sincerely,
Jill Robbel
Consumer Services Unit

On March 6. 1990, the Chairman received the
following additional letter from Miss Robbel:

Dear Dr. LoBello:

Our olfice has received your most
recent correspondence regarding your
complaint against Twin Gables Video
Production.

On January 16, 1990, our office spoke
with Ken Schotl of Twin Gables Video
Production. At that time. he explained
that he would be contacting you with
regard to your order. Since that time, our
office had sent additional correspondence
to Mr. Schotl, which has been returned
to us by the post office. We have also
tried to contact Mr. Schotl by phone;
however, at this time 612/439-2492 has
been disconnected.

Since there 1s no forwarding address
on file with the post office, it appears that
the company is no longer in business. If
yvou have a more current address or
phone number, please notify us and we
will try again.

We regret that we could not be of
further assistance to vou in this matter.
Your complaint will become part of this
office’s permanent record. In the event
additional information regarding the
company becomes available in the future,
we will contact you. In the meantime, if
we can be of assistance to you in any
other manner, please feel free to contact
us,

Sincerely,
Jill Robbel
Consumer Services Unit

From this letter it appeared that Mr. Schotl
had closed shop and gone into hiding. Sure
enough, the Post Office returned to the Chair-
man the list of claims he had sent by certified
mail to Mr. Schotl: the envelope was marked:
Return ro Sender. Undeliverable as Addressed.
No Forwarding Order on File. On March 13,
the Chairman received the following hand-
written letter from Mr. Schotl:

Dear Mr. LoBello:

I have been recovering from a long
serious illness and am prepared to con-
tinue to fulfill my Video obligations.

I will be moving my office to a new
location on or before March 25, 1990.

Please continue to accumulate names
& addresses of individuals in need of a
refund.

I will mail you my new address by said
date March 25th.

Thank all for their patience.
Ken Schotl

Of course. March 25 came and passed with-
out the Chairman’s hearing anything more
from Mr. Schotl. The Chairman then sent a list
of telephone numbers to Miss Robbel. numbers
where he had reason to believe that Schotl or his
accomplices could be reached. On April 10, the
Chairman received the following letter from
Miss Robbel.

Dear Professor LoBello:

Our office has received your recent let-
ter which included additional informa-
tion regarding Twin Gables Video Pro-
duction Company.

Again, we have made several attempts
to contact Kenneth Schotl with regard to
vour complaint. Unfortunately, our
efforts have been unsuccessful. At this
time, we find that this office is unable to
assist you further.

Thank you for making us aware of this
matter. We will contact you if additional
information regarding this company
becomes available in the future.

Sincerely,
Jill Robbel
Consumer Services Unit

From this letter, the Chairman deduced that
the Consumer Affairs Unit of Miss Robbel. like
Pontius Pilate, was washing its hands of the
whole affair. The Chairman then approached
Attorney Galles again, and asked for his advice
about what to do next. On April 14, the Chair-
man received Attorney Galles’s reply, in which
he wrote, “If you would like to send me copies
of the statements I should be happy to take
them to the county attorney and see if he will



not raise some sort of action against these peo-
ple. I do not expect a civil remedy would be
worth pursuing. Even if onc got a judgment,
there would probably be no assets for the sheriff
to execute on.” The Chairman sent the state-
ments to Attorney Galles on Monday, April 16.

On Friday, May 4, at 9 PM, Mr. Kenneth
Schotl telephoned the Chairman at home and
asked for the Chairman’s mailing address, as if
he did not know it, saying that he was mailing
out the next day the fifteen video and fifteen
audio tapes for which the Chairman had paid
$200 eleven months earlier. He said that all
orders for tapes would be filled by the end ol the
following week. Sure enough, the Chairman
began receiving letters from members inform-
ing him that they had received the tapes they
had ordered. though not all were satisfied with
the quality. The box with the Chairman’s tapes
arrived on Friday, May | I; one video tape was
missing, and there was a note included: “Please
refer any future correspondence to Ken Schotl,
Post Office Box 16215, St. Paul, MN 55116."
The Chairman immediately informed Jill Rob-
bel of the Consumer Affairs Unit of this new
address. He examined some of the video tapes
and found them to be of variable quality: that of
his own address, for example. which surely few
people would care to own, was quite good, but
that of the Pontifical High Mass, which must
have been the most commonly ordered tape,
was far below mediocrity. The Chairman there-
fore assumes that some members will want to
demand from Mr. Schotl. at his address given
above. a refund of their money; a copy of their
demand should be sent to Miss Robbel at her
address on page 8.

Delays In
Depositing Checks

Due to illness and overwork, the Secretary-
Treasurer, Attorney Spangler, was unable to
deposit expeditiously those checks mailed to
him by the members during the last half of 1989.
The Chairman has made arrangements so that
this problem will not arise again. and all checks
will be presented for deposit within ten days of
being received. If you notice that your check has
not cleared within a month, something is
wrong: bring the matter to the attention of the
Chairman at once.

Notitiae

September-October, 1989 (Numbers 278 and
279): The whole issue is taken up. quite unne-
cessarily one would think, by a concordance of

the orations and prefaces in the Collection of

Masses of the Blessed Virgin Mary.

November, 1989 (No. 280): 1t is announced that
from December 3, 1989, communion in the
hand is permitted in Italy.

December 1989 (No. 281): 1t is announced that
the monks of Solesmes have published a new
edition of the Gregorian Chant of the Passion,

which is sung during Holy Week in the churches.
This new edition was made necessary by the fact
that the old texts of the Passion, from the Vul-
gate, have been replaced by the new texts of the
Neo-Vulgata (the Novae Vulgatae Bibliorum
Sacrorum Editio) that was introduced by the
present Pontiff on April 25, 1979.

*

Our member Mr. Michael Pearce has brought
to the attention of the Chairman an error that
he made on page 2 of the December, 1988 issue
of the Newsletter, when he was reviewing the
July. 1988 number of Notitiae (£264). The
Chairman had written, “There is a short note to
the effect that the Asperges and the use of
incense may be introduced into any Mass.”
What the Chairman ought to have said was.
“There is a short note to the effect that the
Asperges may be introduced into any Sunday
Mass, and the use of incense may be introduced
into any Mass."”

Membership Figures

As of March 1. 1990, the Association had
1897 dues paying members, 1838 in the United
States, 24 in Canada, and 35 overseas. Dues
remain at $10 per year for Americans, $12 for
Canadians, and $15 for other foreigners.

Unlike other organizations, our Association’s
roster does not consist of a mere mailing list of
people who receive our Newsletter whether they
pay or not. The Chairman regularly orders the
treasurer to remove the names of deadbeats
from the rolls. For example, The Friends of
Cardinal Newman Association claims 1000
members, but of these only 200 pay dues; it
would therefore be more precise to say that they
have 200 members. Membership totals are
often inflated to impress the credulous. Many
groups find it convenient to claim hundreds of
members, although only a handful of specimens
actually pay.

The French Latin
Liturgy Association

A Latin Liturgy Association has been forimed
in France. and the Chairman has begun swap-
ping newsletters with them. Their chairman is
Professor Crouan, 23, rue de la Glaciere, 67300
Schiltigheim. France. Their official title is L'As-
sociation pour la Promotion de la Liturgie
Romaine Latine.

Tucunda Laudatio

A learned member has inquired of the Chair-
man what was the import of the letter Jucunda
Laudatio of Pope John XXIII. issued on
December 8, 1961.

The letter is addressed to the Apostolic Pro-
tonotary ad instar Hyginus Angles Pamies,
who was President of the Pontifical Institute of

Sacred Music; the occasion was the fifticth
anniversary of the foundation of the Institute
by Pope St. Pius X in 1911. The Latin text may
be found in the Acta Apostolicae Sedis, volume
53.(1961), 810-813.

The Pontiff congratulates the institute on
their anniversary and praises them for their
work in promoting Latin sacred music; Grego-
rian chant, polyphony, and the organ are given
special mention, and the Pope refers all to the
Apostolic Constitution Divini Cultus Sanctita-
rem of Pius XI and the Encyclical Letter Musi-
cae Sacrae Discipling of Pius X11. He says that
the provisions of these documents are to be
obeyed, as are the directives in the Instructio de
musica sacra et sacra liturgia promulgated by
the Sacred Congregation of Rites on Sep-
tember 3. 1958.

The Constitution of Pius X1, written for the
twenty-fifth anniversary of the Motu Proprio
Tra le sollecitudini of Pius X, required almost
daily Gregorian Chant in the seminaries and
ordered the major churches to have Gregorian
capellas. Symphonic music was deprecated, but
the organ was recommended. The people were
encouraged to sing the chants that pertained to
them: it was in this context that Pope Pius said
that the congregation were not to be mute
spectators.

The Encyclical Letter of Pius XII, issued in
1955 on Christmas Day, further promoted
Gregorian Chant, sacred polyphony, and the
participation of the faithful in singing the Latin
tunes; specific norms about this were contained
in the Instruction of the Sacred Congregation
published three years later.

Pope John praised the Latin language as the
clear and ancient sign of unity, an august lan-
guage worthy of veneration, the maternal tongue
of Catholics. Vernacular tunes may be tolerated
outside of the solemn liturgy, but Latin must
and will forever wield the royal scepter and
imperial power, whether in the grandest basili-
cas or the humblest chapels.

In the territories of the missions, it is encour-
aged that the music of the local population be
put to the use of the Church.

From The Local Chapters

BATON ROUGE
Members of the chapter sang Latin First
Vespers for the Feast of the Purification of the
Blessed Virgin Mary on Thursday evening,
February 1, and Latin Second Vespers on Ash
Wednesday February 28, at the Maryville Con-
vent Chapel on Essen Lane in Baton Rouge.

CAMDEN
Judge Gruccio, the local chairman, met with
Bishop McHugh last December, and the Bishop
subsequently instituted a monthly Latin Mass
in the cathedral. Judge Gruccio reports that he



has since been told that several other parishes
have also asked to institute Latin Masses, and
he is looking into the matter.

LOS ANGELES

The Chapter has begun a class for altar
servers. which meets an hour before each Latin
Mass on the fourth Sunday of the month at the
Marer Dolorosa Monastery. They took out a
large advertisement in the February 1. 1990
issue of The National Catholic Register to pro-
mote the Latin Mass at the Monastery. ‘vhere
they hold their meetings. After each Mass, they
retire to the Monastery garden for refreshments
and conversation.

NEW YORK CITY

The Chapter sponsored a Holy Hour of repa-
ration for offenses committed against the Sac-
rament, especially the recent sacrilege at St.
Patrick’s Cathedral. The Holy Hour took place
from 2:30 1o 3:30 PM on Saturday. January 13,
and was followed by the Latin Mass at St.
Ann’s Church on East 12th Street in Manhat-
tan. Two Latin Masses were celebrated for
friends of the Latin Liturgy Association at St.
Charles Parish on Staten Island during the first
six weeks of the vear. The Chapter held a Day
of Recollection at the same church on Satur-
day, March 24, from 9:45 AM to 3:15 PM: there
were several talks as well as Latin High Mass,
Vespers. and Benediction.

PHILADELPHIA
An organizational meeting was held on Sun-
day. March 25 at 12:30 PM at the home of Mr.
Francis Braccia. New officers were elected dur-
ing the following hour, and the members then
adjourned to attend the Latin Mass at St
John's Church on Thirteenth Street at 2 PM.

ST. LOUIS
The Chapterapproved the Charter which the
local chairman, Mr. Cover, had drawn up for it.
A Board of Directors was to be elected at the
general meeting held during Eastertide.

Additions And Corrections
To The
Latin Mass Directory

ALABAMA

Diocese of Birmingham
The Latin Mass is no longer celebrated at Our
Lady of the Angels Monastery.
Instead. it is celebrated at:
St. Teresa's Church
Post Office Box 525
Leeds, AL 35904
1-205-699-8534
1962 Missal
Celebrant: Fr. Peter T. MacCarthy (LLA)

ARIZONA
Diocese of Tucson
The time of the Latin Mass at the Immaculate
Heart of Mary Novitiate is now 1:30 PM. The

Latin Mass is also celebrated here on all Holy
Days of Obligation.

CALIFORNIA
Archdiocese of Los Angeles
There are no more Latin Masses at the Little
Flower Missionary House or at St. John Vian-
ney Chapel of Daniel Murphy High School.

Diocese of San Bernardino
The Latin Mass at Our Lady of Solitude
Church in Palm Springs is also celebrated on
the 5th Sunday of the month when it occurs.

Diocese of San Diego
The Latin Mass is no longer celebrated at the
Mission San Luis Rey. The last padre there
capable of pronouncing Latin died two years
ago.

Archdiocese of San Francisco
A new pastor has stopped the Latin Mass at
St. Raphael’s Church in St. Rafael, California.

The Latin Mass at St. Brigid’s Church has
been discontinued on account ol the retirement
of the celebrant, Msgr. Robert F. Hayburn, In
addition. the Latin Mass at St. Patrick’s Church
has been interrupted sine die by order of the
pastor: the reason given is that the earthquake
damaged the organ.

Diocese of Stockton
Chapel of Central Catholic High School
200 South Carpenter Road
Modesto. CA 95350
First Sunday of the month at noon
1962 Missal

CONNECTICUT
Diocese of Norwich
St. Joseph Church
Main Street
North Grosvenordale, CT 06255
Sundays at | PM
1962 Missal
Celebrant: Fr. Gregory J. Fluet

DELAWARE
Diocese of Wilmington
Amend the entry for St. Joseph’s Church as
follows:

Sundays, Holy Days and New Year’s Day at
10:30 AM

Christmas Eve at 10:30 PM

Other Holy Daysat 10:30 AM (if a Saturday) or
7:30 PM (if a weekday)

This is usually a Low Mass. but it is sung on
the last Sunday of the month except in May
(when it is sung eight days before Memorial
Day), June, July and August (when there is no
sung Mass),

On the second Sunday of the month, and on
all Holy Days except Christmas morning, the
1962 Missal is used; otherwise the Revised Mis-
sal is used.

Because of the Christmas Eve, Christmas,
and Easter sung Masses, the Masses on the last

Sunday of March. April and December may
not be sung.

DISTRICT OF COLUMBIA
Old St. Mary’s Church
There is now an additional Latin Mass (1962
Missal) on the first Saturday of each month, in
honor of the Blessed Virgin Mary: it is followed
by Rosary and Benediction.

FLORIDA
Archdiocese of Miami
Chapel of Mercy Hospital
3663 South Miami Avenue
Miami, FL 33133
Second Sunday of the month at 8:30 AM
1962 Missal

Blessed Sacrament Church

1701 East Oakland Park Boulevard

Ft. Lauderdale, FL 33334

Fourth Sunday of the month at 9:30 AM
1962 Missal

Diocese of Pensicola-Tallahassee
The Latin Mass 1s no longer celebrated at St.
Dominic’s Church in Panama City.

IDAHO
Diocese of Boise
Cathedral of St. John the Evangelist
804 North 9th Street
Boise. 1D 83702
Every other Thursday at 7:30 PM in the chapel
1962 Missal

ILLINOIS

Diocese of Belleville
St. Henry Church
5315 West Main Street
Belleville, 1L 62223
First Saturday of the month at 9 AM
1962 Missal
Celebrant: Msgr. Leonard A. Bauer

Diocese of Rockford
The Latin Mass is celebrated at the Corpus
Christi Monastery of Poor Clares only on the
last Sunday of the month.

INDIANA
Archdiocese of Indianapolis
The Time of the Sunday Latin Mass at St.
John Church is 11 AM.

KENTUCKY
Archdiocese of Louisville
The Latin Mass at St. Martin of Tours
Church uses the 1962 Missal.

LOUISIANA
Archdiocese of New Orleans

The time of the Latin Mass at St, Patrick’s
Church has been changed from 9:45 AM to 9:30
AM. Also, the Latin Mass at St. Frances X.
Cabrini Chapel is celebrated only on six of the
First Fridays. not on all twelve. Which six
depends on the availability of a celebrant.

MASSACHUSETTS
Archdiocese of Boston



There is now a latin Mass (1962 Missal)
every Sunday at noon at Holy Trinity Church
in the South End.

MICHIGAN
Diocese of Kalamazoo
The Latin Mass is no longer celebrated at St.
Mary’s Church.

NEW JERSEY
Diocese of Camden
Cathedral of the Immaculate Conception
642 Market Street
Camden, NJ 08102
First Sunday of the month at 9 AM

NEW YORK
Diocese of Brooklyn
The Latin Mass is no longer celebrated at the
Newman Center of Queens College in Flushing.

Archdiocese of New York
The Latin Mass is no longer celebrated in the
St. Ignatius Loyola Chapel of Loyola High
School.

Diocese of Ogdensburg
St. Mary’s Church
Brushton, NY 12916
1-518-529-7433
Sundays at 2 PM
1962 Missal

OHIO
Diocese of Columbus
The Latin Mass is no longer said at St.
Patrick’s Church and at the Shrine Center for
Renewal.

PENNSYLVANIA
Diocese of Erie
St. Mark’s Center Chapel
439 East Grandview Boulevard
Erie, PA 16514
Second Sunday of the month at 2 PM
1962 Missal

TEXAS

Diocese of Brownsville
St. Martin de Porres Church
901 North Boulevard
Weslaco, TX 78596
First Sunday of the month at 4 PM
1962 Missal
Celebrant: Fr. Herman J. Delfer

Diocese of San Antonio
Chapel of Incarnate Word College
4301 Broadway
San Antonio. TX 78209
First and third Sundays of the month at 9 AM
1962 Missal

WISCONSIN
Diocese of La Crosse
St. Mary’s Church
1811 Lynn Avenue
Altoona, WI 54720
Every Saturday at 5:15 PM
1962 Missal
Celebrant: Fr. Norbert Wilger

CANADA
ONTARIO
Archdiocese of Ottawa
The Latin Liturgy left the Oratory of St
Philip Neri (St. Brigids Church) along with the
Oratorians.

Newsworthy Items
1. The Choir of St. Ann Chapel at Stanford

University sang the Latin Mass on Christ-
mas Eve and Christmas Day (Missa Simile
Est Regnum Caelorum by Victoria), on New
Year's Day (Missa Caca by Cristobel de
Morales). on the Feast of the Epiphany
(Missa D'ung Aultre Amer by Josquin Des
Pres), and on Candlemas Day.

2. The following announcement from our

member Abbot Bernard Kaul of Hauterive
announces the election of our member Fr.
Blaise Fuez to the post of Abbot of the
Monastery of Our Lady of Spring Bank:

Lecturis salutem.

Notum vobis facimus Rev. mum D. Joseph
van Grevenbroek officio Abbatis Monaste-
rit BM. V. ad Fontem Ordinis Cisterciensis
diocesis Crossensis in Statibus Foederatis
Americae Sepientrionalis die 12 Decembris
1989 propter provectam aetatem sponte
renuntiasse.

Die sequenti communitas
Rev. mum D. Blasium Fuez,

priorem monasterii, sibi novum Abbatem
elegit quem statim in officio confirmavimus
et installavimus. Die vero 17 Decembris
1989 novus abbas ab infrascripto, uti Abba-
tis Generalis commissario, benedictionem
abbatialem in oratorio monasterii rite recepil.

fr. Bernardus Kaul
Abbas monasterii de Altaripa
Pater immediatus.

3. Archbishop John F. Whealton of Hartford
presided at the Latin High Mass (1962 Mis-
sal) celebrated on January 14 at Sacred
Heart Church in New Haven, Connecticut.
The Schola Cantorum of St. Gregory's
Society sang Palestrina’s Missa Papae Mar-
celli. Afterwards there was a reception to
commemorate the fourth anniversary of the
Latin Mass at that church.

4. The officers report with regret the death of

our member Miss Theresa Fanelli, a tireless
laborer for the return of the Latin Mass to
the Archdiocese of Chicago. She passed
from this life to the next on January 14,
1990, at the age of 48. The officers offer their
condolences to her brother, Rev. Fr. Charles
Fanelli, Pastor of St. John Vianney Parish
in Northlake, IL and also a member of the
Association.

5. A priest associated with the archdiocesan
seminary in St. Louis, Missouri, told Theo-
dore L. Cover, the local LLA chairman, that
at least one year of Latin is required at

Kendrick Seminary. There is a schola canto-
rum, and the Divine office is regularly sung
in Latin. There is a growing interest in Latin
on the part of the seminarians.

. The Chairman alerts the members against the

concoction. The Holocaust: 120 Questions
and Answers, by Charles E. Weber, which
has been brought to his attention, and which
may soon be referred to with approbation in
certain newspapers and bulletins. It belongs
to what is now called “Holocaust denial litera-
ture™ and requires no refutation, when the
truth is so evident. Neither would the most
iron-clad arguments suffice. since people who
hold a diabolical conspiracy so close to their
hearts will not change their minds so soon.
Veritas tam evidenter apparet.

. Several people in Albany complained to

Cardinal Mayer in Rome that the Bishop of
Albany is requiring the priests who celebrate
the Latin Mass under the Indult to use the
readings from the Revised Missal, and that
the Mass is being celebrated towards the
people rather than towards God. The Car-
dinal replied, they say, “It is wise counsel, for
the moment, to accept these two qualifica-
tions of the bishop with respect and grati-
tude.”

. A member has asked the Chairman about

the two Latin verses on the new British
pound coin. Nemo me impune lacessit means
“No one gets away with attacking me.” The
second. Decus et ruramen, “Honor and
safety™, is from the Aeneid. Book V, verse
262. Another member asks about the motto
of Louis X1V, Nec pluribus impar, which he
found all over Versailles; it means “I win.
even when outnumbered.™

. The Chairman erred in ascribing to Mr. Eric

Ormsby the article in the July 15 number of
The Spectator (London) mentioned in the
December, 1990 issue of our Newsletter
(page 15, no. 22). Mr. Ormsby was the one
who sent the clipping in to the Chairman.

. The Chairman has received from our member

Mr. Ken Solak the schedule of ceremonies
sung in Latin by the Choir of St. Ann
Chapel at Stanford University. The choir
was founded in 1963 by the mathematician
William F. Pohl; its present director is Pro-
fessor William Mahrt.

For Candlemas, February 2, the Choir
sang the Missa Sancta Dei Genetrix by Pi-
erre de La Rue (ca. 1460-1518). On Ash
Wednesday, it chanted a Gregorian Mass,
with motets of the Spanish and Roman
schools. On March I8, the choir sang
Renaissance music from Spain and Mexico
at the Latin First Vespers of the Feast of St.
Joseph and at Benediction.

. Our member Mr. Clarence Zaar has reported

to the Chairman that the Latin plainchant is
making a “come-back™ at St. Mary’s Cathe-



dral in San Francisco. The music for the 9
AM Mass is now Gregorian Chant. The
Cathedral’s Schola Cantorum leads the
chant, and there is a “Gregorian Society™
that meets on the third Wednesday of the
month to learn how to chant the Mass. John
Balka is the Director of Music. and Thomas
Manguem the Cantor. Mr. Balka’s tele-
phone number is 567-3775.

. It is reported that at the Latin Mass (1962)

celebrated in Seaside Heights, New Jersey,
the priest celebrates facing the people,
communion in the hand is allowed, and the
priest gives the Host with the English words
“Body of Christ™.

. The SIU-Edwardsville Chorale sang Pales-

trina’s Missa Papae Marcelli at the Latin
Mass celebrated at 10 AM at St. Agatha’s
Church in St. Louis on Sunday, February
.

. The March Newsletrer cost $1882.14 to print

and $371.43 to mail out, fora total expendi-
ture of $2253.57.

. Una Voce - Canada has published a booklet

entitled Red Light for Roman Celebrets,
which is an English translation by James
Scheer ol an article published in Europe by
Dr. Eric M. de Saventhem, the President of
the International Confederation Una Voce.
In this eight-page publication. the author
discusses the tension between two groups
among the authorities. those who claim that
the celebretrs and additional old-rite Masses
should be allowed only for pcople who have
lett Archbishop Lefebvre, and those who
claim that the permissions should be for
anyone who likes the old liturgy.

. On Sunday. March 4. at 10:30 AM, the

Choir of Our Lady of the Atonement Church
in San Antonio. Texas. sang L'Hora Passa
by Ludovico Viadana (c. 1565-1644) at the
Latin Mass in their church. Francis Elborne
conducted.

. Moe Moses reports that attendance at the

Latin Mass at St. Charles Church in Bene-
dict, Maryland, is a little less than fifty.
Twenty-seven people attended the Latin
Mass celebrated on March 2. the first Satur-
day of the month. at Old St. Mary’s Church
in Washington DC.

. The Chairman has received a letter from Dr.

Denis Crouan of 23, rue de la Glaciere,
67300 Schiltigheim. France. informing him
that Dr. Crouan has formed an Association
for the Promotion of the Latin Roman
Liturgy in France. He favors the revised
rites. To receive his monthly newsletter,
send him 100 French Francs. (This is the
only price listed on his order form. and so it
is probably meant for people living In
France; you may well have to pay more for
airmail or even surface delivery to the Uni-
ted States.) The newsletter is, of course,

20.
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written in French.

. Dr. William S. Carnazzo has donated a sum

of money to help pay the Vatican in order to
obtain its permission to print the Chair-
man’s translation of the Memoirs of Cardi-
nal Nasalli Rocca.

A Gregorian Chant School will be held July
9-13 at St. Michael’s College in Winooski,
Vermont: the faculty will be Dr. William
Tortolano, Fr. Columba Kelly. O.5.B.. and
Dr. Robert Fowells. It is sponsored by The
National Association of Pastoral Musicians
(NAPALM). For information and registra-
tion forms, call or write The National Asso-
ciation of Pastoral Musicians, 225 Sheridan
Street, N.W.. Washington, DC 2001 1-1492
(1-202-723-5800).

Mr. Daniel Pross. Basement Apartment I,
2729 Kennedy Boulevard, Jersey City, NJ
07306 (1-201-434-4294) has issued his-1990
catalogue of Latin Sacred Music. To obtain
this long list of sheet music and books (there
are several pages). send him a long stamped
(45¢) envelope addressed to you.

2. Our member Mr. Paul Scott of New Zea-

land has sent the Chairman a brochure
which lists the music sung at the Solemn
Mass (10:30 AM) on Sundays at the
Cathedral of the Blessed Sacrament in
Christchurch. Almost every Sunday. the
choir sings one of the great Giregorian, poly-
phonic. or orchestral Masses. They will per-
form in San Francisco, at St. Mary's
Cathedral. on December 9. [990.

Our member Mr. Paul Berry reports that he
was the acolyte at the second Latin Mass
allowed under the Indult in the Diocese of
Columbus. The Mass was celebrated at 3
PM by Fr. Clement Faistl at the Rosemont
Center, 2440 Dawnlight, Columbus. Ohio.
There were 150 communicants.

. Fr. Edward M. Grosz, who celebrates the

four Latin Masses according to the 1962
Missal that are allowed every year in the
Diocese of Buffalo. has been promoted to
Auxiliary Bishop of Buffalo. Eight days
after being consecrated. he celebrated the
Latin Mass at St. Timothy Church in Buffalo.

From The Press

. The English edition of L'Osservatore

Romano printed, on January 15, 1990. the

Instruction on the Study of the Fathers of

the Church signed by William Cardinal
Baum. Prefect of the Congregation for
Catholic Education. The next to last section
reads as follows:

66.6 It is obvious that the study of the
Fathers also requires adequate instru-
ments and aids such as a well-equipped
library from the patristic viewpoint
(collections, monographs, reviews, dic-

tionaries). as well as knowledge of clas-
sical and modern languages. Given the
well-known deficiencies in the humani-
ties in today’s schools, everything pos-
sible will have to be done to strengthen
the study of Greek and Latin in centres
of priestly formation.

. The January 18, 1990 issue of The Wanderer

reports that Fr. Timothy Cloutier, O.M. V.|
the 34 year old English language secretary of
Augustin Cardinal Mayer and a native of
Minnesota. publicly celebrated the | atin
Mass according to the 1962 Missal in Kan-
sas City and Topeka during a holiday visit to
the States. In the former city, he gave an
address entitled “The Traditional Rite Latin
Mass: Our Liturgical Heritage™

. The Latin message on the Christmas Card of

the Pope for 1989 was: Pacis Principem
Christum Jesum venite adoremus. Joannes
Paulus Pp. Il in Nativitate Domini 1989. 1t
was reproduced on the front page of the
English edition of L'Osservatore Romano
on January 2. 1990.

. On January 28. 1990, The National Catholic

Register contained an editorial that called
on Rome to answer what the author calls
“unresolved questions™about the Indult. He
asks: What calendarshould be used in those
Masses. the old or the new? Must the revised
lectionary be used? Must the priest celebrate
facing the people or towards God? Other
questions that are posed. such as whether
women must wear hats. or whether the fast
before Communion should be one hour or
three hours. recall the adage De minimis non
curat praelor.

. In a letter to the editor published in the

January. 1990 number of The Homiletic and
Pastoral Review, Msgr. Orville R. Blum
indignantly rebukes the editor. Fr. Baker.
for encouraging priests to apply to Cardinal
Maver for Celebrets. He says that this runs
counter to the local bishops™ responsibilities
and divides the Church. In a comment
printed after the letter. the editor rejects the
complaint. The same issue contains an arti-
cle, Liturgical Music Today. by Fr. Giles R.
Dimock, O.P.. in which the author calls for
(among other things) more Latin chant and
sacred music. Finally. Fr. Joseph J. Farra-
her, S.J., in his column Questions An-
swered. says, in reply to an inquiry. that no,
Mass need not be celebrated facing the
people.

. Inanarticle on the state of Poland published

in the December 31, 1989 issue of Our Sun-
day Visitor, Desmond O’Grady. the paper’s
Rome correspondent. says that many Polish
bishops and priests treat Ukrainian and
Lithuanian Catholics roughly, and that the
Primate, Cardinal Glemp, denies the exist-
ance of German speaking Catholics who
want Mass in German, The author does not















